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iNCELEME 
Kerem ile Aslı hikayesinin, 
bugüne kadar, umumiyetle sözlü 
rivayeti özetleyen basma ve yazmalar 
vasıtasıyla geldiğini görüyoruz. 

Kerem ile 
Aslı 
hikiyesi 
•• • 
uzerıne 

• L üTFI S EZEN 

T 
ÖRK halk edebiyatı 
içinde, halk hikayele­
ri önemli bir yer tu­
tar. Bu hikayel~rin 

bazıları, çeşitli cönklerde; el 
yazmaları halinde bulun­
maktadır. Halk hikayelerinin 
matbu varyantlarının sayısı 
oldukça kabarıktır. Bu konu­
daki ilk eseri, Macar Türko­
loğu İgnaz Kunoş vermiştir. 1 

Kunoş, Türk halk hikayeleri 
hakkında incelemelerini 
Anadolu Türk Halk Roman-

lan adıyla yayınlamış (1892-
1893), ayrıca bunlaı:_dan 
üçünü, ~Kerem ile Aslı, Aşık 
Garip, Aşık Ömer) Macarca­
ya Türklerin Milli Romanları 
başlığı altında tercüme etti­
ğini, 1925 yılında yazdığı ; 
Halk Edebiyatı Numuneleri 
ve Türkçe Ninniler isimli 
eserinin sonunda belirtmiş­
tir. 2 

Türk halk hikayeleri, za­
man seyri ve coğrafi mekan 
içinde; efsane, masal , men-

kıbe, destan vb. mahsullerle 
beslenerek dini, tarihi, içti­
mai hadiselerin potasında (iç 
bünyelerindeki bağlarını mu­
hafaza ederek) uzun zaman, 
milletimizin roman ihtiyac ını 
karşılamışlardır. Dede Kor­
kut'ta roman karakterinin iz­
lerini yakından takip ettiği­
miz bu mahsullerin bir kısmı 
ferdi, bir kısmı anonimdir. 
Ferdi olanlar, sanatçıların or­
taya koydukları hikayelerdir. 
Bu hikayelerin, kendilerine 
mahsus b içim kazanmalarına 
"tasnif'9, yaratıcı larına "mu­
sannif" adı verilir. Fakirl'nin 
"Kerem'in Erzincan Bağla­
rı", F~ryadl'nin "Kara Ge­
lin" i , Aşık Şenlik'in "Sevda­
kar, Latif Şah, Salman 
Bey" i birer tasnif eserdir.3 

Anonim mahsullerin yaratı­
c ıları zamanla unutulmuş ve 
bu mahsuller, cemiyetin or­
tak malı haline gelmiştir. 
Türk halk hikayeleri arasında 
çok sevilen ve önemli bir yeri 
o lan "Kerem ile Aslı" hika­
yesininin; Tahir ile Zühre, 
Arzu ile Kamber, Asuman 
ile Zeycan, Melikşah ile 
Gilllilhan, Derdiyok ile Zül­
fübeyaz, Hürşit ile Mahu­
m ihr, Mahmut ile Elif, Gül 
ile Sitemkar vb. hikayelerde 
olduğu gibi müsannifı (tasnif 
edicisi) belli değfldir. Hikaye­
nin kahramanı Kerem'in 
xvıı . yüzyıl şairlerinden oldu­
ğu tahmin edilmektedir. 

Kerem ile Aslı hikayesinin, 
bugüne kadar, umumiyetle 
sözlü rivayeti özetleyen bas­
ma ve yazmalar vasıtasıyla 
geldiğini görüyoruz.4 Ke­
rem'in sevgilisi Aslı'y ı ara­
mak üzere gurbete çıkış tari­
hi, Doğu Anadolu halk hika­
yeleri geleneğini sürdüren 
aşık hikayeciler arasında hic­
ri 1O17 ( 1608) olarak göste­
rilmektedir. Hikayenin ne za­
man yazıya geçirildiği de bel­
li değildir. Eldeki en eski 



nüsha 1849/50 yılına ait bir 
yazmadır. O tarihten bu ya­
na taş basmayla ve matbaa 
harfleriyle pek çok basılmış­
tır. 5 

P.N.Boratav, "Kerem ile 
Aslı" hikayesini "masallaş­
mış destan" olarak tarif 
eder. Türk halk hikayeleri­
nin en güzel ve orijinallerin­
dendir. Hj15_aye kahramanı 
Kerem'in "Aşık Kerem" ve­
ya "Dede Kerem" adıyla ya­
şadığına dair görüşler vardır. 

"Kerem ile Aslı" hikayesi­
nin değişik çevrelerde farklı 
motifler ortaya koyan riva­
yetlerinin ilgi çekici olanla­
rından biri, Eflatun Cem Gü­
ney tarafından derlenenidir. 
E.C. Güney: "Biz, bu yürek­
ler acısı hikayeyi yazma ve 
basmalara göre değil, kendi 
kişiliklerinden de katarak 
anlatan profesyonel 
hikayecilerden kale­
me aldık" diyor.6 

Korkut kahramanları ile mu­
kayese edersek; sosyal yapı­
ya tekabül eden bir fark gö­
rürüz: Dede Korkut hikaye­
lerindeki kahramanlar hay­
vancıdırlar. Bütün yaşayış, 
duyuş ve düşünüş tarzlarını 
hayva_nlar tayin eder.7 "Ke­
rem ile Aslı" hikayesinde 
hayvanların yerini bitkiler 
alır. Daha hikayenin başın­
da, yerleşik medeniyetin ay­
nası olan bağ, bahçe, gülis­
tanlık, köşk ve şadırvanla 
karşılaşırız. Kerem ile Aslı 
arasına daima, çeşitli unsur­
ları ile tabiat girer. Bilhassa 
şiirlerde tabiat ön planda ge­
lir. Sevgilisinden uzak olan 
Kerem, tabiatı daima yanın­
da bulur. Bundan dolayı aşı­
ğın duyguları hemen karşısı­
na çıkan bir tabiat unsuruna 
sarılır, onu duygu ve düşün-

celerini ifade eden bir sem­
bol haline getirir.8 

Anadotiu'yu yı llarca adım 
adım gezip dolaşan Kerem, 
bu topralklarla olduğu kadar, 
onun insanları ile de kaynaş­
mış, onlarla üzülmüş, onlarla 
sevmiş ve bir bütün olmuş­
tur. Bu bakımdan hikaye 
kahramanlarının arkasında 
Anadolu ve Anadolu insanı 
yatmaktadır.9 

Bütün rivayetlerde; din, 
millet, mazi ve anane bağları 
içtimai bir zaruret olarak on­
ları birbirinden ayırınca, Ke­
rem 'in idealle iktidarsızlık 
arasında mütemadi seyaha­
tinde "Aslı ve Sıla" melan­
kolisi içinde, fani olan hiçbir 
engelden korkmayarak elin­
de sazı; sadık ve vefalı arka­
daşı Sofu ile gözleri yaşlı, di­
yar diyar dolaştığını görüyo-

ruz. ıo 
Devlet matbaası 

neşirlerinden başka, 
birçok kütüphane ta­
rafından hülasa ha­
linde veya mufassal 
olarak bugün ve ev­
velce taş basmaları 
ortaya çıkmış veya 
çıkmakta olan hika­
yemizin bir vatanı da 
Azerbaycan'dır. Ke­
rem, orada da Ana­
dolu'da olduğu gibi 
okunmakta ve sevil­
mektedir. ı ı 

Kerem hakkında 
bilinenlerin hemen 
hepsi şifahi rivayet­
lere dayanır. Ona ait 
hikayelerdeki riva­
yetlerle, Kerem'in 
xvıı . yüzyılın ilk ya­
rısında yaşadığı, An­
adolu'nun büyük bir 
kısmıyla, Azerbay­

"Kerem ile Aslı" 
hikayesinde dikkati 
çeken diğer bir nok­
ta da Kerem'le Ana­
dolu coğrafyası ve 
Anadolu insanı ara ­
sındaki münasabet­
tir. Kerem, sazı ile 
söylediği türküleri, 
dünya görüşü, zihni­
yeti, duyuş tarzı ve 
karşılaştığı insanlara 
karşı takındığı tavır­
la tamamen Türk'tür. 
Bir padişah oğlu ol­
makla beraber, bu 
hikayeyi anlatan 
Türk halk şairi ve hi­
kayecisi ona bir 
Anadolu aşığı hüvi­
yeti vermiştir. Ke­
rem, her gittiği yerde 
sazı ile türkü söyler. 
Karşılaştığı her insan 
ondan bir türkü söy­
lemesini ister. Ke­
rem de onların hiçbir 
isteklerini geri çevir­
mez. 

~ Kerem ile Asll 
.. hikayesinde dikkati çeken 
diğer bir nokta da Kerem'le 

can ve Kafkasya'yı 
dolaştığını söyleye­
biliriz.12 "Kerem ile 
Aslı" hikayesi, Ke­
rem'in hayatı etrafın­
da teşükkül etmiş, 
halkın konuya duy­
duğu yakın ilgi ve 

Kerem'i tabiat için­
de yaşayan Dede 

Anadolu coğrafyası ve 
Anadolu lnsam arasındaki 
münasabettir. 
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alaka neticesinde günümüze 
kadar gelebilmiştir. 

Hikayenin Arap har,tleriyle 
Y,azılmış üç metni, Atatürk 
Universitesi Merkez Kütüp­
hanesi S. Özege kitapları 
arasında bulunmaktadır. 
Bunlardan, "Tevatür ile 
Meşhur ve Mütearif Olan 
Kerem ile Aslı Hikayesi'nin 
Tekmil J;iüshası" başlığını 
taşıyanı, lstanbul, ikbal Kü­
tüphanesi tarafından 1329/ 
) 913 yılında yayınlanmıştır. 
içerisinde 26 adet resim bu­
lunan eser, 142 sayfadır. 
"Hikaye-i Kerem" diye konu­
ya girilirken, anlatımda halk 
hikayeciliği geleneğine de 
uyulmuştur. 

Diğer iki eserden "Kerem 
ile Aslı" adıyla olanı, Fuat 
Hulisi tarafından 1335/1919 
yılında kaleme alınmış olup 
Jstanbul, Ahmet Ihsan Şüre­
kası Matbaası'nda basılmış­
tır. 43+ 1 sayfadır. iki perde­
lik manzum piyes olarak, 
opera tarzında bestelenmek 
üzere kaleme alınmıştır. 
Halk hikayesi olmaktan zi­
yade, "manzum tiyatro" di­
ye kabul etmek daha yerin­
de olur. 

Ahmet Fahri tarafından 
"Kerem ile Aslı" adıyla kale­
me alınanı ise, İstanbul, Ce­
mal . Efendi Matbaasm'nda 
1305/1889 yılında basılmış­
tır. Beş perdelik, nazım-nesir 
karışık piyestir. Eser, tiyatro 
olarak düzenlenmesine rağ­
men pek çok teknik pürüzle 
doludur. Perde, sahne, tablo, 
dekor yönünden o ldukça ka­
barık olup, konu bakımından 
da yeterince bütünlük sağla­
namamıştır. Hikayenin tabü 
konusu ve samimi havası, 
yerini birtakım yapmacık ifa­
delere bırakmış, kahraman­
lar bazen ifrat derecesinde 
yapmacık ifadelerle konuş­
turulmuştur. Arapça-Farsça 
kelime ve terkiplerde, dil pü­
rüzleri fazlaca görülen bu 

MiLLi esere de "halk hikayesiH di­
KÜLTÜR yebilmek oldukça güç ... 

Bu açıklamalardan sonra, 
incelediğimiz üç kaynaktan 
ancak "Tevatür ile Meşhur 
ve Mütearif Olan Kerem ile 
Aslı Hikayesi"nin, halk hika­
yeciliği geleneğine uygun 
tasnif edildiğini söyleyebili­
riz. Diğer halk hikayelerinde 
olduğu gibi bu eserde de, hi­
kayecinin bilgi ve zevki ken­
disini hissettirmektedir. Fa­
kat bu bilgi ve zevk hiç bir 
zorlamaya kaçılmadan ko­
nunun tabii seyri içinde veril­
miştir. 

Hikayenin konusunu şu 
şekilde incelemek mümkün: 

1. Kerem ile Aslı'nın doğ­
madan önce babalarının bir­
birleri ile olan münasebetle­
ri, doğmaları, çocukluk dö­
nemleri ve şahsiyetlerinin 
gelişmesi. 

2. Aşık olmaları, başların­
dan geçen maceralar ve kar­
şılaştıkları engeller. 

3. Netice: Acıklı son. 
Ağırlık merkezi bu üç nok­

ta etrafında toplanan hikaye­
de, olaylar şöyle gelişiyor: 

1. Kerem, İsfahan şahı'nm 
oğludur. Şahın hazinedarlığı­
nı yapan Ermeni keşişinin 
kızı Aslı'yı sever. Son derece 
zengin, cömert ve hoşgörülü 
olan Şah, Keşiş'in kızını oğ­
luna istemekte sakınca gör­
mez. Kızı oğluna ister. Keşiş, 
Müslümana kız vermek iste­
mezse de, Şah'ın dileğini 
açıkça reddedemediği için 
mühlet diler. Mühlet sona er­
meden, karısını ve kızını alıp 
memleketten gizlice kaçar. 
Aslında Keşiş'in karısı da 
Şah'ın karısının hazinedarı­
dır. Böyle bir güven ortamı­
na rağmen, aileler arasında­
ki din ve sosyal yapı farklılı­
ğı zıtlıkların ve engellerin 
kayn~ğını teşkil etmektedir. 
Şah lslam, Keşiş Hıristiyan 
dinine mensuptur. Kerem ile 
babası bu farka önem ver­
mezler. Aslı, evlenince Müs­
lüman olabilir. Bu durumu 
hazmedemeyen Keşiş, en 

büyük engel olarak problem­
lerin sebebi olur ve hikayenin 
trajedisini hazırlar.13 
Diğer Türk halk hikayele­

rinde bu derece zıtlık yoktur. 
Ancak, Dede Korkut Kita­
bı'ndaki "Kanglı Koca Oğlu 
Kan Turalı" hikayesinde, Te­
kür'ün kızı Seken Hatun'a 
aşık olan Kan Turalı'nın ma­
cerası ile yakın benzerlik gö­
rülmektedir. Fakat Dede 
Korkut'taki kahramanlar; ce­
sur, atılgan ve hareketli bir 
yapıya sahiptirler. Kan Tura­
lı'nın cesareti sayesinde bi­
rok problem çözümleniyor ve 
hikaye mutlu sonla neticele­
niyor. Kerem ile Aslı'da ise, 
engeller karşısında çaresizli­
ğe düşme ve olanlara boyun 
eğme duygusu hakim du­
rumda. 

2. Hikayenin en ön·emli 
ağırlık merkezini, Keşiş'in kı.­
zı Aslı'yı kaçırması teşkil edi­
yor. Diğer halk hikayelerinde 
bu rol, değişik kahramanlara 
verilmiştir. "Ercişli Emrah" 
hikayesinde Şah Abbas, 
Hurşit ile Mahmihr'de Kara 
Vezir, Asuman ile Zeycan ve 
Arzu ile Kamber'de anne, bu 
rolü üstlenen engellerdir. Bü­
tün halk hikayelerinde engel­
leyici karşı güç, hile ve tezatı 
temsil eder. istisna olarak, 
gerçeği görüp engel olmak­
tan vazgeçenlere de rastlana­
bilir. (Ercişli Emrah ve Selvi­
han hikayesinde Şah Ab­
bas'ın yaptığı gibi vb.) 

Sosyal münasebetlerde, din 
unsurunun çok önemli bir 
faktör olduğu dikkate alınır­
sa, Keşiş'in engelleyici tavrı­
~· tabii karşılamak gerekir. 
Ustelik, Kerem ile Aslı'nın 
aşklarına engel olmak ister­
ken, kendisi de (yerini yur­
dunu terk ederek) büyük sı­
kıntı lara katlanmak zorunda 
kalıyor. 

Hikayede, Kerem'in arka­
daşı Sofu ve Keşiş'in karısı 
ikinci derecede kahramanlar. 
Karısı'nın Keşiş'e, Sofu'nun 
Kerem'e yardım etmedeki 



rolleri oldukça ~tkin . Her iki­
si de önemli manevi destek­
çilerdir. Sofu'nun Kerem'e 
olan desteği diğerinden da­
ha da farklı görünüyqr. Çün­
kü, Sofu'nun yönlendiricilik 
tarafı ağır basıyor. Bu yön­
lendiriciliği, Keşiş'in karısın­
da göremiyoruz. 

3. Hikayede, Kayseri beyi, 
Halep paşası, Kerem'in ba­
bası, Keşiş'in kardeşi sihir­
baz Manuk 'un faz la etkileyi­
ci ro lleri yok. Kerem'in ba­
bası olan İsfahan beyinin, 
aşırı müsamahakar tutumu 
fazla işe yaramıyor. Kerem 
ile Aslı'nın birbirlerine ka­
vuşmaları için, Kayseri beyi 
ve Halep paşasının göster­
dikleri çabalar da boşa çıkı­
yor. Keşiş'in engel olmadaki 
kararlılığ ı ve kardeşi Ma­
nuk'un hazırladığı büyü kar­
şısında; Kerem'in aciz kal­
ması acıklı sonu hazırlıyor. 
Aslı'ya giydirilen sihirli göm­
lek yüzünden her ikisi de ca­
yır cayır yanarak ölüyorlar. 
Kerem, hayatı boyunca sev­
gilisini ele geçirmek için 
gayret sarfetmekle beraber, 
gayesine ulaşamıyor. 

ŞAHISLARIN TAHLİLİ 
Hikayenin baş kahramanı 

olan Kerem, tipik bir saz şai­
ridir. Hayatı uzun gurbet yıl ­
l arı içinde diyar diyar dola­
şarak. 14 Bütün gücü, kuvveti 
sazdır. Dostları ile sazı saye­
sinde dertleşir. Düşmanları 
sazı sayesinde yener, Aslı'yı 

olan .~şkını sazı ile dile geti­
rir. Onsezisi fazla olmakla 
birlikte "kurnaz" olduğu söy­
lenemez. Düştüğü müşkül 
durumlardan ancak So­
fu'nun yardımıyla kurtulabil­
mektedir. Kaderini Aslı'ya 
bağlayan, aşkından başka 
birşey düşünmeyen bir saz 
şairidir. Elinde sazı, arkadaşı 
Sofu ile birlikte şehir şehir, 
köy köy Anadolu'yu dola­
şan, Aslı ve sıla hasretiyle 
yanıp tutuşan bir derviştir. ıs 

Hikayede, Kerem 'in dış gö­
rünüşü hakkında açık bir bil­
gi yok. Dişlerini çektirmiş ol­
ması ağız yapısı hakkında 
tahmini bir bilgi veriyor. Bu­
nunla, "dış görünüşe önem 
vermeyen, aşk tutkusuyla 
kendisini salıvermiş bir 
mecnun" görüntüsü ortaya 
çıkıyor. · 

Hikayenin ikinci kahrama­
nı Aslı , bazen Kerem derece­
sinde aşık, bazen de aşktan 
ve Kerem'den kaçan karar­
sız biri izlenimini veriyor. Çe­
lişkili davranışlarının şüphe­
siz çok önemli nedenleri 
var.. Sevgilisi Müslümandır. 
Kerem 'i sevmesine rağmen, 
kavuşmalarının imkansız ol­
duğunu bilmekte, babasının 
ve annesinin engelleyici ta­
vırlarından rahatsız olmakta­
dır. Bunlara rağmen, ailesine 
karşı tavır almamak zorun­
dadır. Dini inancın, sevgiye 
üstün gelmesinin t ipik bir ör­
neğini Aslı'da görüyoruz. 

Halk hikayelerindeki rakip 
veya karşı gücü, burada Ke­
şiş temsil ediyor. Çok bil­
mişliği, hileli davranışları ve 
engelleyici tutumuyla önemli 
roller üstleniyor. Birçok ma­
cera, sıkıntı , üzüntünün kay­
nığı ve planlayıcısı olarak 
Keşiş görünüyor. 

Sofu, yönlendiricilik ve 
yardımseverlik görevini ba­
şarı ile sürdürüyor. Başarı­
sızlıklar umumiyetle Ke­
re.m 'in tutumundan kaynak­
lanıyor. Sofu ise, onu düştü­
ğü kötü durumlardan (sürek­
li olarak) kurtarıyor. Bu yö­
nüyle Sofu'yu; "fedakar, ve­
falı bir dost" olarak değer­
lendirmek yerinde o lur. 
Aslı'nın annesi, vak'ayı et­

kileyen yardımcılardan biris i, 
yönlendirici olmaktan ziya­
de, olayların akışına uyan ve 
Keşiş'e destek olmayı kendi­
sine görev sayan "saf" deni­
lebilecek bir tip. 

Kerem'in babası , olaya ze­
min hazırlayanlardan. iyi ni-

~Dede 
.. Korkut'taki 
kahramanlar; cesur, 
atllgan ve hareketli 
bir yapıya sahip, 
Kerem ile Asll'da ise, 
engeller karşısmda 
çaresizliğe düşme ve 
olanlara boyun 
eğme duygusu AA 
hakim... ~ 

yet ve hoşgörüyü temsil edi­
yor. Kayseri beyi ve Halep 
paşası da yardımever tipler 
olarak dikkati çekiyor. 

HiKA YED EKİ. ÖNEMLİ 
MOTİFLER 
Muhtelif halk hikayelerinde 

tekrarlanan ve özel bir mana 
ifade eden unsurlara motif 
diyoruz. Hikayedeki belli 
başlı motifleri şöyle sıra laya­
biliriz: 

1. Pir (Hızır) Motifi: Diğer 
halk hikayelerinde görülen 
"Pir" motifi, Kerem ile As­
lı ' da da karşımıza çıkıyor. 
Pir, çocukları olmayan Şah 
ve hazinedarının karılarına fi­
dan veren bir ihtiyar olarak 
kendisini gösteriyor. Halk hi­
kayelerinde, doğaca~ çocu­
ğun babasına elma veren biri MiLLi 

KÜLTÜR 



olarak sahneye çıkan Hızır'ın 
burada, annesine fidan birisi 
olması, oldukça ilginç bir 
durum arz ediyor. Hızır'ın, 
Laleli Dağı'nda mahsur ka­
lan Kerem'i kurtarması, halk 
hikayelerinde sıkça rastla­
nan olaylardandır. 

2. Çocuğu Olmayan Padi­
şah Motifi: Hemen hemen 
bütün halk hikayelerinde asıl 
kahramanlar, imtiyazlı aile­
lerin çocuklarıdır. Dünyaya 
gelmeleri de birtakım güç­
lükler neticesinde olur. Umu­
miyetle çocuğu olmayan, 
padişah, vezir, bey gibi üst 
tabakadan kişilerin sonradan 
doğan tek çocukları baş 
kahraman olarak kendisini 
gösterir. Kerem ile Aslı'da 
da Kerem, çocuğu olmayan 
İsfahan Şahı'nın sonradan 
doğan tek çocuğudur. 

3. Tabiatla İlgili Motifler: 
Kerem ile Aslı'da tabiat un­
surları nisbeten fazladır. 
Bunlar daha ziyade şairin, 
duygularının ifade edilmesi­
ne vesile olan lirik unsurlar­
dır.16 

Ercişli Emrah ve Selvihan 
hikayesinde olduğu gibi, ta­
biat tasvirleri içinde turnalar, 
çok önemli bir yer tutuyor. 
Kerem, Çoban köprüsünde 
ceylanlarla konuşuyor; Erci­
yes, Süphan, Laleli, Elmalı 
dağları ile dertleşiyor. Hika­
yedeki canlı tabiat tasvirleri 
bir bakıma Dede Korkut Ki­
tabı'nı hatırlatıyor. 

4. Kız Kaçırma Motifi: 
Hurşit ile Mahmihr'de Kara 
Vezir'in, Ercişli EmraAh'ta 
Selvi'nin kardeşlerinin, Aşık 
Garip'te, Kara Veled'in, Asu­
man ile Zeycan'da Kocaka­
rı'nın "kız kaçırma" rollerini, 
Kerem ile Aslı'da Keşiş üst­
leniyor. 

5. Av Motifi: Türkler, ço­
cuklarına küçük yaştan iti­
baren ata binmeyi, av avlan­
mayı ve silah kullanmayı öğ­
retirlerdi. ı? Dede Korkut hi-

MILLI kayelerinde avın çok önemli 
KÜL TÜR bir yeri vardır. 18 Avlanma 

olayını hikayemizde de görü­
yoruz. Kerem'in Aslı'yı gö­
rüp aşık olmasına bir av eğ­
lencesi sebep oluyor. Avlan­
ma sırasında Kerem'in elin­
den uçan şahin, av yerine 
Aslı'yı buluyor. 

6. Ad Koyma Motifi: Türk 
mitolojisinde ve destanların­
da ad koyma motifi oldukça 
yaygındır. Dede Korkut Ki­
tabı'nda bu görev Korkut 
Ata üstlenmiştir. Kerem ile 
Aslı hikayesinde ise, Kerem 
ve Aslı birbirlerine takma ad 
koyarlar. Kerem 'in asıl adı 
Mirza, Aslı'nın Kara Sul­
tan'dır. Fakat birbirlerine, 
"Kerem" ve "Aslı" diye hitap 
ederler. 

7. Aşk Motifi: Halk hika­
yelerinde görülen, rüyada 
aşık olma motifi yerine, Ke­
rem ile Aslı'da görerek aşık 
olma olayı vardır. Fakat bu 
aşk zamanla ilahi bir çehre 
kazanıyor. Halk inanışına 
göre, rüyada erlik ve pirlik 
badesi içenler sevgiliye ka­
vuşurlar, aşk badesi içenler 
ise kavuşamazlar.19 

Kerem ile Aslı hikayesin­
de, aşk oldukça tekamül et­
miş, hemen hemen platonik 
bir mahiyet almıştır. Halk hi­
kayelerindeki kahramanların 
mütemadi bir hicran içinde, 
yanık, vefakar bir sevgi ile 
yaşadıkları ve bazen emelle­
rine nail olmadan öldükleri 
görülür. 2o Kerem ile Aslı da 
böyle bir akıbetle karşılaşı­
yorlar. 

8. Saz Şairliği ile İlgili Mo­
tif: Halk hikayelerindeki 
aşıkların hepsi aynı zaman­
da şairdirler. Şiir kudreti rü­
yada aşkla beraber kazanılır. 
Evvelce saz çalmayı bilme­
dikleri halde, uyanınca saz 
çalmaya başlarlar. Bu moti­
fe, Kerem ile Aslı hikayesin­
den b~şka; Emrah ile Selvi­
han, Aşık Garip, Turf angalı 
Abbas vb. hikayelerde de 
rastlıyoruz.21 

Kerem, sihirli sazıyla; tur­
nalarla, dağlarla, ırmaklarla, 

ceylanlarla konuşur. Sihirli 
sazın tesiriyle, dağlar duma­
nını kaldırıp geçit verir, ır­

maklar sakinleşir, ceylanlar 
konuşurlar. 

9. Sosyal Hayatla İlgili Mo­
tifler: Halk hikayelerinde, 
sosyal hayatla ilgili motiflerin 
en mühimi padişah, hüküm­
dar, vezir, bey gibi yüksek 
tabakayı temsil eden kimse­
lerle, halk tabakasına men­
sup insanlar arasındaki "te­
zat "tır. Aşık Kerem de yük­
sek tabakaya mensup bir 
şah oğludur.22 Bu tezatın do­
ğurduğu macera ve mücade­
le hikayede çok geniş bir yer 
tutar. Bu değişik sosyal çev­
reye, farklı din faktörü de ka­
tılınca olay daha karmaşık 
bir hal alıyor. Sosyal farklılık - · 
lar "itiraz" ve "red" eylemle­
rini kendiliğinden hazırlamış 
oluyor. Keşiş'in Aslı'yı kaçır­
masının da sebebi budur. 

10. Dini Motifler: Halk hi­
kayeleri içinde yalnız Kerem 
ile Aslı'da din ve din farkı 
mühim bir yer tutar. Aslı, Hı­
ristiyan dinine mensup oldu­
ğu için, Ker~m'e verilmesi is­
tenilmiyor. Aşıklar, başları sı­
kıştığında Tanrı'ya dua eder 
ve dilekte bulunurlar. Kerem 
ile Aslı'da da dilek ve yalva­
rışlar sık sık görülüyor. Ke­
rem'in namaz kılması, Pey­
gamber'den şefaat dilemesi 
yanında, Aslı'nın da Tanrı'ya 
yakarışları oluyor. 

1 1. Diş Çektirme Motifi: 
Diş çektirme motifi, diğer 
halk hikayelerinde rastlan­
mayan bir olay. Kerem ile 
Aslı hikayesinin çeşitli riva­
yetlerinde diş çektirme olayı 
ile karşılaşıyoruz. Otuz iki di­
şin birden çekilmesi, diğer 
halk hikayelerinde görülen 
otuz iki damarın birden yan­
ması olayını hatırlatıyor. 

12. Aşk Ateşiyle Yanma 
Motifi: Halk hikayelerinde 
görülen otuz iki damarın aşk 
ateşiyle yanması, Kerem ile 
Aslı'da müşahhas (somut) 
b~r hal alıyor. Kerem, ağzın-



dan çıkan aşk ateşiyle tutu­
şup yanarken, küllerinden 
sıçrayan kıvılcım da Aslı'nın 
saçlarını tutuşturup yanma­
sına yetiyor. 

YAPI VE ŞEKİL 
Halk hikayelerinin dış gö­

rünüşü, nazım -nesir karışımı 
bir manzara arz eder. Kerem 
ile Aslı hikayesinin incele­
memize konu olan rivayeti 
de nazım-nesir karışık ola­
rak yazılmıştır. 204 şiirin yer 
aldığı nazım parçaları, karşı­
lıklı konuşmaları veriyor. 
Hecenin 8'1i ve 1 l 'li ölçüsü 
ile yazılmış ve semai ve koş­
malardan meydana geliyor. 
Kafiyelenişi; abab, cccb, 
dddb şeklinde olanlar yanın­
da abxb, cccb, dddb şeklin­
de olanlara da rastlanıyor. 
Umumiyetle yarım kafiye 
esas alınmıştır. Ancak, şekil 
ve kafiye yönünden uyum­
suzluk gösteren şiirlere de 
rastlanıyor. 

. Hikayede, hadiseler anlatı­
lırken, bazı vasıtalara başvu­
ruluyor. Şahısların ve me­
kanların tasvirlerinde fazlaca 
detaya girildiği görülüyor. 
Mekan olarak verilen ve do­
laşılan yerler; Anadolu, 
Azerbaycan ve Kafkasya'nın 
bilinen şehirleridir. Fakat şe­
hirler dolaşılırken seçilen gü­
zergahlar, oldukça çapraşık 
bir görüntü veriyor. Mesela; 
Doğubeyazıt'tan Van'a git­
mek daha kestirme yoldan 
mümküf1!<en, D9ğubeya­
zıt'tan Urgüp'e, Urgüp'ten 
Van'a gidilmesi gibi vb. çap­
raşıklıklar çokça görülüyor. 

Dil VE ÜSLCJP 
ÖZELLİKLERİ 
İncelememize konu olan 

rivayette, bütün halk hikaye­
lerinde görülebilen kalıplaş­
mış sözler oldukça fazla : Sa­
z ı aldı eline, bakalım ne söy­
ledi, aldı Kerem, aldı Sofu, 
aldı Aslı , sazı aldı eline türkü 

söylemeye başladı, deyip 
kesti, yola revan oldu vb. 

Bugünkü söyleyişleri farklı 
olan kelime ve fiil çekimleri 
oldukça çok: Eytti (söyledi), 
andan (ondan), yad(yaban­
cı), varam (varayım), soram 
(sorayım) , niçin ağlarsın 
(ağlıyorsun), dağ cayır cayır 
yanar (yanıyor), koşam gi­
dem (koşup gideyim) vb. 
Söyleyiş eksiklikleri ve 

cümle bozuklukları da var. 
Aktı çeşmim yaşı, Aslı'nın 
yurdun saklama vb. Fiillerin 
başta ve ortada kullanıldığı 
kuralsız cümlelere sık sık 
rastlanılmaktadır. Aldı Ke­
rem sazı eline, vardı Lale da­
ğına vb. Halk hikayelerinde 
kullanılan cümlelerin karak­
teristik özellikleri vardır. 23 

Cümlelerin bazılarının yarım 
kalması , konuşma sırasında 
kurulmasından kaynaklanı­
yor. 

Dr. Otto Spies'in söylediği 
gibi: "Avam Türkçesi ile ya­
zılmış halk kitapları filolojik 
bakımdan ekseriya, kendi 
yoluna giden halk dilinin 
grametikal ve sentatik vazi­
yetleri için zengin materyal 
verir. Çok eski dil şekilleri 
veya Türkçenin şu veya bu 
şahsına ait diyalektik husu­
siyetle de sık sık mahfuz 
kalmıştır." 24 

P.N.Boratav da bu noktaya 
değinerek, "Dede Korkut Ki­
tabı'ndan beri, halk sanat­
karlarının birbirini takiben 
işledikleri müşterek bir halk 
hikayesi üslubu doğduğunu 
belirtiyor. 25 

Prof. Dr. Muhan Bali ise; 
modern kelimelerin, halk hi­
kayelerinin asli şekillerinin 
bozulmasına sebep olduğu­
nu ifade etmektedir.26 

İncelememize konu olan 
Kerem ile Aslı hikayesi, t i­
pik halk hikayeciliği gelene­
ğine uygun bir dille yazılmış 
olup, modern kelimelere yer 
verilm~miştir. Orijinalliği de 
bundari kaynaklanmaktadır. 

• 

1. 1. Kunoş, Uber dei Vo/Jcspoesie 
der Osmanisehen Turken. Radloff 
Proben, V111. sl-LXI/ 

2. Doç. Dr. Fikreı Türkmen, Aşık 
Garip Hikiiyesi, Ank.1975, sXN 

3. Prof Dr. Şükrü Elçin, Halk Ede­
biyatına Giriş, Ank.1981, s.68-70 

4. Prof Dr. Mehmet Kaplan, Türk 
Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar J, 
l st.1985, s.164 

5. Cevdet Kudret, TUrk Edebiyatın­
dan Seçme Parçalar, lsı.1981, s.148 

6. E.C.Cüney, Kerem ik Aslı Varlık 
Yayınları, lst.1968 

7. Mehmet Kaplan Tlirk Edebiyatı 
Üzerinde Araştırmalar J, lst 1985, 
s.160 

8. Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı 
Üzerinde Araştır11UJ/ar J, lst. 1985, 
s.164 

9. M. Necati Karaer, Kerem ik As­
il, Dergfıh Yayınları, lst .1985 

10. Şükrü M. Elçin, Kerem ile Aslı 
Hik.ôyesi, M.E. Basımevi, Ank.1949 

11 . lsmail Hikmet, Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi, CJ, s.558 

12. Prof Dr. ilhan Başgöz, izahlı 
Tiirk. Halk Edebiyatı Antowjisi, l st. 
1968, s.159 

13. Mehmet Kaplan, Türk Edebiya­
tı Üurinde Araştırmalar J, l st. 1985, 
s.160 

14. Prof Dr. Muhan Bali, ErcişU 
Emrah ve Selvihan Hik. Ank. 1973, 
s.196 

15. Rehber Ansiklopedisi, c.10, lh-
1/Js Matbaası, lsıanbul, s.58 

16. Prof Dr. Muhan Bali, Ercişli 
Emrah ve Selvihan Hik. Ank. 1973, 
s.220 

17. Prof Dr. Bahaeddin Öge/, Türk 
Mitolojisl, lst. 1971, s.560 

18. Orhan Şaik Cökyay. Dede Kor­
kut Hikiiye/eri, l st. 1938, s.21 

19. Prof. Dr. Muhan Bali, Ercişli 
Emrah ve Selvihan Hik. Ank. 1973, 
s209 

20. f/ikmel //aydın, Türkiyat Mec­
muası C.V, s.275-278 

21. Prof Dr. Muhan Bali, Ercişli 
Emrah ve Selvihan Hik. Ank. 1973, 
s211 

22. a.g.e, s.213 

23. Prof Dr. Muhan Bali, a.g.e, 
s.228 

24. Dr. Ouo Spies, Türk Halk Ki­
tapları, 1929, (Çev: Behçet Gönül, 
1941), s.2 

25. P .N. Boratav, Halk Hikliyeleri 
ve Halk Hikayeciliği, Ank.1946, s.53 

26. Prof Dr. Muhan Bali, Ercişli 
Emrah ve Selvihan Hik. Ank. 1973, 
s.228 

MiLLi 
KÜLTÜR 




